
 

Father Martin Yusuf, O.S.A.                                               
Pastor 

Father Fernando Lopez O.S.A.                                                
Associate Pastor  

In Residence: 
Father Emmanuel Isaac, O.S.A.                                            

 Office Hours                                                             
9:30AM—1:30PM or by appointment   

 Office Email: office@stacojai.org 

www.stacojai.org 
 

 
Mass Times 

Daily Mass Monday-Saturday 

 8:00 am 

Saturday Vigil English  5:00pm 

Sabado Vigilia Español 6:30pm 
 

Sunday Mass 
English 7:30am & 9:30am   

Misa Dominical 
Español 11:30am   

185 St. Thomas Dr., Ojai, CA, 93023 
Office Phone Number—805 646 4338  

St. Thomas Aquinas Catholic Church                                              
Served by the Augustinians since 1926 



SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM                                                                

 

EXPOSITION AND ADORATION ~                            
EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 

of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  
Thursday/Jueves  8:30AM-through 

Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 

 

 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
WEDDINGS ~ BODAS  

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
FUNERALS ~ FUNERALES 

Contact Parish Office ~  Contacte la Oficina 
(805) 646-4338 x 101 

 
  

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open during Exposition of the                                

Blessed Sacrament and upon request during                               
parish office hours.  

La capilla permanece abierta durante la                                               
Exposición del Santísimo Sacramento, 

Y bajo petición durante el horario de oficina parroquial. 

 

 

Rosario en Español 
      Lunes, Martes y Viernes • A las 6:00 pm 

Miercoles • A las 6:30 pm 
Sabado • A las 5:45 pm 

Domingo • A las 10:45 am 
 

Rosary in English 
To the Immaculate Heart of Mary 

Fridays •  After the 8am mass 
Sunday •  At 7:00 am 

 
 

 Pray for the repose of the soul of: 
Ed Devine, Raymond Frank, and                                       
Bob Soares, who passed away 

recently. 
 

  
May their souls and the souls of all of the faithful 

Discover activities and ministries 
On our parish website 

www.stacojai.org 
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A Letter from Fr. Martin Yusuf, O.S.A. 

 
Dear Parishioners of St. Thomas Aquinas, 
 
Although I introduced myself at last weekend’s Masses, I 
want to express my gratitude for the warm welcome you 
have shown me as I begin my ministry in this parish. Your 
kindness, prayers, and hospitality have already made me 
feel at home, and I thank God for the blessing of joining 
this faith-filled community. 
 
Each Sunday, as we gather for the Eucharist, we remember 
that our parish is more than a building. We are the Body of 
Christ, united in faith, nourished by God’s Word, and 
strengthened by the Bread of Life. Every member plays a 
unique role in building up this community through prayer, 
service, and love. 
 
In today’s first reading, God invites Solomon to ask for 
anything. It is a moment that reveals the heart of a leader. 
Solomon does not choose wealth, power, or security. In-
stead, he asks for wisdom, the ability to see clearly, discern 
well, and serve God’s people faithfully. 
 
His choice invites us to examine our own desires. What do 
we ask of God? What do we seek most deeply? Solomon 
shows that the greatest gifts are not those that make life 
easier, but those that make life meaningful: clarity, under-
standing, and the strength to choose what is good and life-
giving. 
 
This week, let us pray for the grace to desire what truly 
matters. May we welcome the wisdom God offers to those 
who seek Him with humble, open hearts, allowing that 
wisdom to guide our decisions, our relationships, and our 
walk together in faith. 
 
Fr. Martin Yusuf, OSA 
 

 
Carta del P. Martin Yusuf, O.S.A. 

 
Estimados feligreses de Santo Tomás de Aquino: 
Aunque me presenté en las misas del fin de semana                        
pasado, quiero expresar mi gratitud por la cálida                              
bienvenida que me han brindado al comenzar mi ministerio 
en esta parroquia. Su amabilidad, sus oraciones y su                         
hospitalidad ya me han hecho sentir como en casa, y doy 
gracias a Dios por la bendición de unirme a esta                             
comunidad llena de fe. 
 
Cada domingo, al reunirnos para la Eucaristía, recordamos 
que nuestra parroquia es más que un edificio. Somos el 
Cuerpo de Cristo, unidos en la fe, alimentados por la                    
Palabra de Dios y fortalecidos por el Pan de Vida. Cada 
miembro desempeña un papel único en la edificación de 
esta comunidad mediante la oración, el servicio y el amor. 
 
En la primera lectura de hoy, Dios invita a Salomón a pedir 
lo que quiera. Es un momento que revela el corazón de un 
líder. Salomón no elige la riqueza, el poder ni la seguridad. 
En cambio, pide sabiduría: la capacidad de ver con                         
claridad, discernir bien y servir fielmente al pueblo de 
Dios. 
 
Su elección nos invita a examinar nuestros propios deseos. 
¿Qué le pedimos a Dios? ¿Qué buscamos en lo más                     
profundo? Salomón demuestra que los mayores dones no 
son aquellos que hacen la vida más fácil, sino los que le 
dan sentido: la claridad, el entendimiento y la fortaleza 
para elegir lo que es bueno y vivificante. 
 
Esta semana, oremos para recibir la gracia de desear                   
aquello que realmente importa. Que acojamos la sabiduría 
que Dios ofrece a quienes lo buscan con corazones                        
humildes y abiertos, permitiendo que esa sabiduría guíe 
nuestras decisiones, nuestras relaciones y nuestro caminar 
juntos en la fe. 
 
P. Martin Yusuf, OSA 

July is dedicated to the Precious Blood 
of Christ, reminding us of the saving 
sacrifice of Jesus and the gift of our 

redemption. May this month                    
inspire us to grow in faith, gratitude, 

and trust in His redeeming love. 

El mes de julio está dedicado a la 
Preciosa Sangre de Cristo,                                  

recordándonos el sacrificio salvador 
de Jesús y el don de nuestra                              

redención. Que este mes nos inspire a 
crecer en fe, gratitud y confianza en 

su amor redentor. 
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Welcome Potluck 

Sunday, July 26, 2026 
After 11:30am Mass. 

 
Please join us as we warmly                                                    

welcome our new pastor,                                                                                               
Fr. Martin Yusef, O.S.A.,                                                                   

to our parish family!  
 

We invite everyone to share a salad, drink, or 
dessert. If you prefer, you may also make a cash 

donation to help cover the cost of pizza for                    
everyone to enjoy.  

 

Comida de Bienvenida  
Domingo, 26 de julio de 2026 

Después de la misa de las                          
11:30 a. m. 

 
¡Acompáñenos a dar una cálida                           

bienvenida a nuestro nuevo párroco, el 
P. Martin Yusef, O.S.A., a nuestra familia                         

parroquial! 
 

Invitamos a todos a traer una ensalada, una                       
bebida o un postre para compartir. O puede                     
hacer una donación en efectivo para ayudar a 
cubrir el costo de la pizza que disfrutaremos                        

todos. 

 
 

Bereavement Ministry Invitation 
 
"For more than three decades, the Bereavement                                    
Ministry has been a quiet but powerful expression of 
our parish's compassion and faith. What began                     
primarily as a ministry of hospitality through funeral 
receptions has grown into a comprehensive outreach 
that accompanies families through one of life's most 
difficult journeys." Fr. Kirk 
  
To continue this vital ministry to our parish, the                    
Bereavement members are requesting parishioners                                   
to consider joining this ministry. Our members                   
contribute to this ministry in a variety of ways;                    
baking desserts, setting up the hall for receptions,                             
arranging flowers, serving during  receptions, and 
cleaning up the hall after receptions. We knit prayer 
shawls, send Mass and sympathy cards and                             
remember the deceased in prayer. 
  

Please join us to the ministry at a meeting in the                   
Parish library on August 3rd at 2 pm. We look                         

forward to welcoming new people to this                               
compassionate ministry.  

 
For more information please send a                                              

Text Paula Clarke  805-798-2966. 
 

Invitación al Ministerio de                                   
Acompañamiento en el Duelo 

 
"Durante más de tres décadas, el Ministerio de 
Acompañamiento en el Duelo ha sido una expresión                          
silenciosa pero poderosa de la compasión y la fe de 
nuestra parroquia. Lo que comenzó principalmente 
como un ministerio de hospitalidad a través de las 
recepciones funerarias, ha evolucionado hasta                      
convertirse en una labor integral que acompaña a las 
familias a través de una de las etapas más difíciles de                        
la vida". — Padre Kirk 
  
Para dar continuidad a este ministerio vital para                      
nuestra parroquia, los miembros del grupo invitan a 
los feligreses a considerar unirse a esta labor.                       
Nuestros miembros colaboran de diversas maneras: 
preparando postres, organizando el salón para las 
recepciones, arreglando flores, sirviendo durante los 
encuentros y realizando la limpieza posterior.                  
También tejemos chales de oración, enviamos tarjetas 
de condolencia y de intención de Misa, y recordamos 
a los difuntos en nuestras oraciones. 
 

Acompáñenos a una reunión de el                                  
ministerio el 3 de agosto a las 2:00 p. m. en la                       

biblioteca  parroquial. Esperamos con ilusión dar la 
bienvenida a nuevas personas a este ministerio 

lleno de compasión. 
 

Para más información, por favor envíe un mensaje 
de texto a Paula Clarke al 805-798-2966. 
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Save the Date — Parish Festival! 

September 11th , 12th, and 13th 
 

Join us for three days of faith, fellowship,                                  
food, fun, and community celebration. 

More details about activities, entertainment, food, 
and volunteer opportunities will be shared soon. 

 
¡Reserva la fecha: Festival Parroquial! 

11, 12 y 13 de Septiembre 
 

Acompáñanos durante tres días de fe, convivencia, 
gastronomía, diversión y celebración comunitaria. 

Pronto compartiremos más detalles sobre las                                
actividades, el entretenimiento, la comida y las                  

oportunidades de voluntariado. 
 

Se necesitan voluntarios para el                                   
ministerio de donas. 

 
¿Disfrutan usted o sus hijos de tomar una dona o un 

café después de las Misas? Necesitamos que más                 
voluntarios se inscriban para ayudar,                          

especialmente en la Misa de las 7:30 a. m.                        
Estamos reduciendo el número de domingos en los 

que se ofrecerán donas debido a la falta de                              
voluntarios. 

Si le interesa ayudar, por favor llame a                                                                          
Mary Nelson al 805-646-4338, extensión 122. 

 
Observances for the week of July 26, 2026 

 
July 26 – Saints Joachim and Anne: Honored as the 
grandparents of Jesus and patrons of                             
grandparents, married couples, and families. 

July 29 – Martha, Mary, and Lazarus: Celebrates the 
siblings of Bethany who welcomed Jesus into their 
home and exemplify hospitality, contemplation, and 
friendship with Christ. 

July 31 – Saint Ignatius of Loyola: Founder of the 
Jesuits, known for the Spiritual Exercises and his                    
profound influence on Catholic spirituality and                    
education. 

August 1 – Saint Alphonsus Liguori: Bishop,                          
theologian, prolific spiritual writer, and Doctor of the 
Church, renowned for his work in moral theology. 

Celebraciones de la semana del                                              
26 de Julio de 2026 

 
26 de julio – Santos Joaquín y Ana: Honrados como 
los abuelos de Jesús y patronos de los abuelos, los 
matrimonios y las familias. 
 
29 de julio – Santa Marta, Santa María y San Lázaro: 
Se celebra a los hermanos de Betania que acogieron a 
Jesús en su hogar y que ejemplifican la hospitalidad, 
la contemplación y la amistad con Cristo. 
 
31 de julio – San Ignacio de Loyola: Fundador de los 
jesuitas, conocido por los Ejercicios Espirituales y por 
su profunda influencia en la espiritualidad y la edu-
cación católicas. 
 
1 de agosto – San Alfonso María de Ligorio: Obispo, 
teólogo, prolífico escritor espiritual y Doctor de la 
Iglesia, reconocido por su labor en teología moral. 
 

Donut Ministry Volunteers Needed 
 

Do you or your kids enjoy having a donut or      
coffee after the Masses?  We need more                               

volunteers sign-up to help especially at the 7:30 
am Mass.   We are reducing the number of       

Sundays that donuts will be offered due to a  
shortage of volunteers.       

                                                                                                                                 
If you are interested in helping, please call                         

Mary Nelson at 805-646-4338 x 122 
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¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ STAFF AND SERVICES ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Martin Yusuf, O.S.A. (805) 646-4338 x105 fryusuf@stacojai.org 

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager, Bulletin Editor,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

Bereavement  (805) 646-4338 x108 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x107 Leave a message for a return call 

St. Vincent de Paul Help Line / Open Pantry, 

Bonnie PaĴon 

(805) 646-4338 x104 Leave a message for a return call 

 

Ministry Coordinator, Andrea Chauvel (805) 646-4338 x113 Leave a message for a return call 

 

   

¿Quieres	ser	voluntario? 
Para	Life	Choices	venta	de	postres: 

Llame a Maria Doran al (805) 649-3491 
Para	Catequistas: 

Llame a Aina Yates al (805) 646 4338 x 111 
Para	Bereavement	(Duelo): 

Llame a Paula Clarke al (805) 646-4338 x 108 
De	Familia	a	Familia: 

Llame a Glenn Petrucci al (215) 510-9970 
Para	Café	y	Donas 

Llame a Mary Nelson al (805) 646-4338 x 122 

Sabias?  

Want	to	volunteer? 
For	Life	Choices	Bake	Sale: 

Call Maria Doran at (805) 649-3491 
For	Catechists: 

Call Aina Yates at (805) 646-4338 x 111 
For	Bereavement: 

Call Paula Clarke at (805) 646-4338 x 108 
For	Family	to	Family: 

Call Glenn Petrucci at (215) 510-9970 
For	Coffee	&	Donuts 

Call Mary Nelson (805) 646-4338 x 122 

Did you Know? 
July 25-26 || Safety on the road this summer 

Summer means more children are using paths 
and roads for biking, walking, and rolling. That is 
why the state of California started the “Protect 
Our Pedestrians. Protect Our Cyclists” education 
campaign. The campaign calls on drivers to slow 
down, look out for people of all ages who are    
biking and walking. One important way to stay 
safe is to teach children to put phones,                         
headphones and devices down when crossing 
the street. For more information please                            
visit: https://gosafelyca.org/share-the-road/. 

Seguridad en los caminos para el verano 

El verano supone que hay más niños utilizando los 
caminos y calles para ir en bicicleta, caminar y                     
patinar. Por eso, el estado de California ha                      
comenzado una campaña educativa “Protejamos a 
nuestros peatones. Protejamos a nuestros ciclistas.” 
La campaña llama a los conductores a reducir la                  
velocidad y a prestar atención a las personas de 
todas las edades que van en bicicleta o a pie. Una 
forma importante de garantizar la seguridad es       
enseñar a los niños a dejar a un lado los teléfonos, 
los audífonos y otros dispositivos cuando crucen la 
calle. Para obtener más información, visita: https://
gosafelyca.org/share-the-road/. 


